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The period of the post-war reconstruction is noted by the challenges Ukraine
had to overcome in the shortest possible time. The country faced the problem
connected with the lack of professionals in various fields of national economy
including the educational spheres. The years of the destructive military events left
Ukraine with the huge tasks of economic and social rebuilding. The impact of the
Second World War on Ukrainians was not only devastating but also unusually far-
reaching, because the country that emerged from the war, was very different from
what it had been previously [1, p. 487].

Social changes and the growth of international ties of the country followed the
process of industrialization. The late 1940’s and early 1950’s were characterized by
the greatest need for technical and humanitarian experts. It was necessary to apply
greatly expanded educational opportunities. Higher education was introduced rapidly.
For example, in 1950 about 24,000 regular and 9000 corresponding students were
enrolled in Western Ukraine’s 24 institutions of higher learning [1, p. 492]. There was
also observed rapid increase in the number of night schools in different cities from 876
in 1950-1 to 2,070 in 1964-5 (rural areas experienced a decrease in this period), which
reflected the difficulties of the Ukrainian educational system of this period. There were
also established various courses for adults, which in future helped them to enter higher
educational establishments.

The number of institutions of higher learning was still rather small, while the
number of students increased. There appeared an urge for new universities and
institutes. So, for example, in 1945 the Uzhhorod University was founded. In 1946
almost all the institutions of higher learning (except for pedagogical, medical, and art
colleges) were brought under the direct control of the Ministry of Higher Education in
Moscow. The republic’s Ministry of Higher Education in Kyiv was restored only in
1955 as a Union-republican agency, but its powers were greatly curtailed. Galicia,
Volhynia, and Bukovyna had the highest percentage of Ukrainian schools, so twenty-
two institutions of higher education were created here, most of which initially had
Ukrainian as the language of instruction. By 1949-52, however, it was replaced by the
Russian language [2].

Lack of specialists was observed in different fields of higher learning: in
historical science, economy, philosophy, state management, Ukrainian language and
literature. In 1945-1957, special institutes of the republic were solving the problem of
coaching future teachers and scientific personnel for higher schools [3, p. 213].

There were started post-graduate schools and doctoral studies were young
specialists could write and defend a thesis. There had been taken a decision to organize
special departments in such universities, as Kyiv Pedagogical institute, Kharkiv
Pedagogical institute, Odessa institute of foreign specialists and other. In 1947, there
were organized special classes in which about 256 higher school teachers were taught.
In order to advance the preparation of high school specialists in 1948 there was started
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the institute of the Academy of sciences of Ukraine [3, p. 143]. In 1951, the Academy
started the doctoral studies with 19 postgraduate students.

In the Southern Bessarabia the main higher educational institution was the
Odessa university, which in 1945 was given the name of LI. Metchnikoff (who
studied immunology, microbiology, and evolutionary embryology), a Nobel prize
winner in 1908. During the century and a half of its existence, the University has
earned the reputation of being one of the best educational institutions in Ukraine.
Another well-known institution — Admiral Makarov National University of
Shipbuilding - was accredited for postgraduate study in marine engineering and steam
and internal combustion engine design in 1946. Reforming of pedagogical education in
Ukraine led to the transfer of the Teacher’s Institute in the early 1951 to the regional
center — the city of Izmail. In 1952, the educational establishment received the name of
Izmail state pedagogical Institute.

The other famous Ukrainian Universities: Kyiv-Mohyla Academy, (became one
of the most brilliant phenomena of the Ukrainian culture and the Ukrainian spirit),
Kharkiv University (which is the first university in Russian-ruled Ukrainian territory),
Odessa National Polytechnic University (among the graduates of which are many
talented engineers, scientists, heads of scientific organizations and universities, top
management staff at different industries) between 1945-1955 continued their noble
work.

Alongside the reconstruction of higher learning, Ukraine developed its
international affairs. In a couple of after-was years Ukraine had representatives in
almost 20 international organizations and signed 65 international treaties. The country
established diplomatic relations with many countries of Europe, but the first was the
embassy in the Polish Republic. Ukraine participated in the development of economic
ties of the USSR with the foreign countries, especially with those, which were the
members of the Council of Economic Aid, created in 1949. All this contributed to
strengthening of international scientific and cultural relations, exchanging of scientific
information, international scientific projects. In 1951, Kyiv became the host of the first
peace conference.

The expansion of economic, political and cultural relations of Ukraine with the
other countries caused an urgent need for professional translators.

The post-war world witnessed significant quantitative and qualitative changes,
which largely affected the nature of translation activities and the requirements that had
to satisfy translation and translators. In this period, there was a need to improve
theoretical knowledge about the theory of translation, and the first theorists of
translation were the translators themselves. The twentieth century gave us many
talented translators and scholars, opened new horizons for Ukrainian translation.

After the Second world war there appeared the so-called «information
explosion», which caused sharp increase in the exchange of information between
people and nations, which was accompanied by a «translation explosion» — the
corresponding increase in translation activity throughout the world. With the
development of science and technology, space flights, increase of international world
contacts there appeared new types of translation: simultaneous interpretation,
translation (dubbing) of films and radio programs, translation of television interviews,
and the like. Separately stood out interpreter and translator conferences, without which
any international connection would be impossible. Many interpreters, for example
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those who worked in the United Nations Organization, constantly had to switch from
one knowledge area to another.

The Second World War had stopped any belletristic translation in Ukraine for
some years. Nevertheless, in 1944-1945 there were established publishing houses
which republished some translators, the works of whom were completed before the
war. The newly translated works appeared only in late 1940’s, but their number was
very small [4, p.72]. Not only professional translators, but also other professionals who
speak foreign languages: engineers, librarians, diplomats, secretaries, teachers, and
employees of information centres were preoccupied with translation. The necessity to
prepare professional translators was greatly felt in Ukraine.

After 1953 there appeared the first signs of revival of belletristic translation.
There appeared a war-hardened generation of talented and patriotically minded editors
and translators, who graduated after the war from philological faculties of universities
and institutes, for example, from Lviv University. It was during those years that
several new editorial departments for translating works from foreign languages were
opened at some major publishing houses. In late 1950°s and early 1960's there came
into being and arrayed themselves around Ukrainian publishing houses in Kyiv,
Kharkiv, L’viv and some other cities. Newly made translations arose the question of
quality of the translated belletristic texts. In 1956, Oleksa Kundzich published critical
articles on the state of literary translation in Ukraine, in which he put forward a
categorical demand to reject literalism and improve the artistic level of translation.
Prominent before the Second World War and immediately after it was the Ukrainian
typologist M.Ya. Kalynovych, whose object of contrasting was the word in different
European and South Asian languages [5, p. 31].

Definite achievements could also be seen in the fields of literature study,
general linguistics, ethnography, philosophy and legal studies. In 1946 there had been
established the Institute of Philosophy and the sector of the state and law. Literary
critics investigated the works of Ukrainian classics and contemporary writers of the
country. Scholars collected the works of Taras Shevchenko, Marko Vovchok, Myhailo
Kotsubynsky and other prominent Ukrainian writers and poets. The publication of ten-
volume series by T. Shevchenko had been continued. In 1949 they started the twenty-
volume series by I. Franko. The full collection of I. Kotlyarevsky’s works and the five-
volume series by Lesya Ukrainka appeared in the early 50-th. The Institute of
Linguistics after O. Potebnya provided investigations of the phonetic system,
grammatical building and lexical composition of the contemporary Ukrainian
language. Scientists were collecting materials for the atlas of the Ukrainian language.

Higher education acquired special significance, since this system facilitated the
achievements of new social and political priorities. In our opinion, the history of
higher education after the Second World War has not been the subject of careful
investigation and needs to be studied in future.
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Onena Yemeepikoesa. Ocobarusocmi euwioi oceimu ¢ Yxpaini y 1945-1955 pp.

Cmammio npucesueHo po3ensidy CKIAOHUX Npobdiem, AKi noscmanu nepeo
VKPAIHCHbKOK GUWOI0 WIKONIOW Y NICAABOEHHI poKu. Buodineno nanpsamku po3sumky
VHigepcumemie ma iHcmumymie Kpainu. 1liokpeciieno 6niue MiskcHapoOH020 PO3BUMKY
ma 36’a3Ki¢  Vkpainu 3 nosa6o0  oxkpemux — 2anyzeu  HAyKu, 30Kpema,
nepeknaoo3nagcmea. Bulineno axkmyanvui HanpsamKu pobOmu OKpemMux 6YeHux-
JIIH2BICMIS.

Knrouoegi cnosa: Buwa wikona, nepekiadosHascmeo, 2any3s

HEPESICJIAB-XMEJIbHUIBKA XJIIBOIEKAPHS
B MEPO/I IICJASIBOCHHOI BIIBY1OBH (1943-1955 pp.)

BanenTnna llakyna

MONLOOWULL HAYKOBULL CNIBPOOIMHUK
HAYK0B80-00CNI0H020 8i00iny « My3eti xnibay
Hayionanvnoeo icmopuxo-emnoepaghiunoeco
3anogionuxa «llepescnae»
(Ilepescnas-Xmenvnuyvkutl, Yxpaina)

VY mepion micAsABOEHHOI BinOynoBM B YKpaiHi 0coOIMBOI TOCTPOTH HAOYJIO
MUTaHHA 320€3MeYeHHS] HACeICHHS MPOJAOBOIBYUMH TOBApaMu. Y 3B’SI3KY 3 THM, IO
OCHOBHUM  TIPOAYKTOM  XapuyBaHHia OyB  xii0, BigOyqoBa  MiJNPHEMCTB
XJ110omeKapchKOl Talty3i Oyina MpiOPpUTETHUM HAMPSIMOM IOJITHKHA MICIIEBUX OpraHiB
BJIQ/IN.

TeMor0 1ILOTO AOCIIKEHHSI € iCTOpis MisibHOCTI xisibomekapHi Ilepesicias-
XMEJTBHUIIPKOTO 3aBOJAY MPOJOBOJIBYMX TOBAPIB Yy MEPioJ MICISIBOEHHOI BiIOYT0BU
(1943-1955 pp.), BimHOBIECHHS Ta cTabimi3alis ii poOoTH.

JlaHe AOCITiKEHHST MPOBOJUTHCS BIEPIIE W 3allOBHIOE MPOTATUHH B CHUCTEMI
HAyKOBUX IIpallb, sIKI BUCBITIIOIOTH icTopito IlepesicnaBa, MisUIbHICTH MiAMPHEMCTB
MiCTa, JOTTOBHHUTH ICTOPIIO BITYM3HIHOI XJTi00MEeKapchkoi ramysi 2-i moi. XX cT.

[Ipy o3HailoMJIEHHI 3 MOMEpPeIHIMH HANpaLUIOBaHHSAMU JOCTIAHUKIB Oyio
BCTAaHOBJICHO, M0 B icTopli xjibomekapctBa IlepesicmaBuiuHu — BiJICYTHE
CHUCTEMaTH30BaHe, pI3HOOIYHE ¥ BOAHOYAC CTPYKTYPHO CKOMIIOHOBAaHE TIIOBHE
JOCTIDKeHHST  icTOpii cTBOpeHHs Ta aisuibHOCTI IlepesicimaB-XMeTbHHUIIBKOTO
x11003aBOIy, AKUW 10 CHOTOJHI € TPOBIAHUM TMIANPUEMCTBOM 13 BUTOTOBJICHHS
XJ11000yI0YHIX BUPOOIB Y BKa3aHOMY PETiOHI.

IcTopis uporo mianprueMcTBa 6epe MoYaTOK 13 HEBEIMKOI MPUMITHBHOI IEKapHi,
3acHoBaHoi B 20-x pp. XX cr. Ilepen mouyatkom [lpyroi cBiTOBOi BIHU TEKapHs
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